ZADOST

0 zapis uzavieni manzelstvi
APPLICATION

for registration of marriage

NG\
1. sepsané 2. pred zastupitelskym titadem CR A\
dne/Filled out v/By the authority of the Czech ﬁ')
on (date) Republic in A~

3. Jméno/a a pfijmeni Zadatele/Applicant 's given name(s) and family name &

S
<Q
4. Datum a misto narozeni zadatele!/Applicant ’s date and place of bir@\\

N

5. Adresa trvalého pobytu zadatele/Applicant “s permanent r'esisl@ﬁ;‘?J

6. E-mail (nepovinné)/ email (optional) . (. \,

k provedeni zapisu manzelstvi do zvlastni m ‘Ke vedene Utadem méstské ¢asti mésta Brna, Brno-
stied, podle ustan. § 1, § 3 odst. 5) a § 43 z3 301/2000 Sb., o matrikach, jménu a pfijmeni a o

zméné nékterych souvisejicich zakond, y€ zmeAi pozd€jsich predpist (dale jen zdkon o matrikach), a
vydani oddaciho listu./in order to re

marriage in the Special Register kept by the Registrar
Office of the Brno City District, Br.

ter, according to the provisions of §1, §3 par. 5 and §43 of
Act No. 301/2000 Coll., On the R ies, First Name and Last Name and on the amendment of certain
related act (Act on Registries&

to obtain Marriage Certificate.

¥
7. Datum uzavieni vi/ Date of
marriange @
8. Misto uz %‘nanielstvil/Place of
marri@
N

ﬁ@hanie]ﬁ: /Spouses ‘personal data
Muz/HUSBAND

9. Jméno, popripadé jména/Given name(s)

10. Pfijmeni/ Family name

11. Rodné ptijmeni/Maiden name

1u tidajit v CR se uvadi obec a okres, v ciziné obec a stat/For Czech place of birth state city and county, for foreing place of birth
state city and state



12. Datum

narozeni/Date of birth

14. Misto narozeniV Place of birth

15. Osobni stav (pred uzavienim

manzelstvi)/Marital status prior to marriage
16. Statni obcanstvi (nynéjsi)/ Citizenship

17. Trvaly nebo posledni trvaly pobyt v CR
(pokud byl)/permanent residence in the Czech
Republic (if any)

Otec/Father

18. Jméno/a a prijmeni//Given name(s) and

Family name

19. Rodné prijmeni/ Maiden name

13. Rodné
¢islo/Personal

identification number

AN

20. Datum

narozeni/Date of birth

Matka/Mother

22. Jméno/a a prijmeni//Given name(s) a®\

Family name 2(32,3

23. Rodné piijmeni/ Maiden na
‘(\QQ

A

S

21. Misto
naroz /i%face of

Y

N

24. Datum narozeni/
Date of birth

Q\\
3

N

N

N
N
XX
N

26.J popripadé jména/ Given name(s)
% ymeni/ Family name
28. Rodné prijmeni/ Maiden name

25. Misto
narozeni!/Place of
birth

Zena/WIFE

29. Datum
narozeni/Date of
Birth

31. Misto narozeni!/Place of birth

30. Rodné
¢islo/Personal

identification number




32. Osobni stav pred uzavienim manzelstvi/

Marital status prior to marriage

33. Statni obcanstvi (nynéjsi)/ Citizenship

34. Trvaly nebo posledni trvaly pobyt v CR
(pokud byl)/ Permanent residence in the Czech
Republic (if any)

Otec/Father

35.Jméno/a a ptijmeni//Given name(s) and

Family name

36. Rodné ptijmeni/Maiden name

37. Datum

narozeni/Date of birth

Matka

39. Jméno/a a prijmeni//Given name(s) and

Family name

40. Rodné prijmeni/Maiden name

38. Misto
narozeni!/Place of
birth

N

Q'

41. Datum

narozeni/Date of birth

Udaje svédki: / Witnesse;é{&nal data
43.Jméno/a a pf‘ijmer@n\fen name(s) and

Family name \
®

f birth

44. Datum

narozeni

Q@sto narozenit/Place of birth

47.Jméno/a a ptijmeni//Given name(s) and

Family name

48. Datum

narozeni/Date of birth

50. Misto narozeni!/Place of birth

narozeni'/Place of
birth

45. Rodné
¢islo/Personal

identification number

49. Rodné
¢islo/Personal

identification number




Dohoda o piijmeni /Agreement on Last name

Je uvedena na cizozemském oddacim listu/As listed on foreign Marriage certificate

0 51. Zadame o zapis dohody o pifjmeni manZeld v souladu s ust. §§ 660 a 662 zikona

¢. 89/2012 Sh., obcansky zakonik, v platném znéni, v podobé uvedené na cizozemském oddacim
listu a dohodli jsme se, Ze:/we hereby apply for registration of an agreement on the last name
of spouses in accordance with the provisions of §§660 and 662 of Act No. 89/2012 Coll., Civil
Code, as amended, as stated on the foreign Marriage certificate, and we have agreed that we
will use:

O 52. pfijmeni jednoho z ns bude nasim pfijmenim spoleénym:/A common last name \

O\
53. Muz/Man (S:}
[ N
. AN
54. Zena/Woman \
55. Déti/Children
O

1 budou uzivat pfijmeni
jednoho z nas:/Each of us wil keep our maiden names r common children will use

O 56. si kazdy ponechame své dosavadni prijmeni a spole
the following last name: §

57. Muz/Man

58. Zena/ Woman

59. Déti/Childrem

N A

Q

nasim pfijmenim spoleénym a muz/Zena, jehoz/jejiz
poleénym bude ke spole¢nému piijmeni na druhém misté

pripojovat své dosava en1 / We will use a common last name and the spouse whose
maiden name is n on last name will attach his/her maiden name to the common
last name as sta

O 6o. prl]menl Jednoho zna
piijmeni nema byt pr1J

s%‘”

61. Muz/Man
62. Zena/ x»n
63 D ldren
Zaroven Zzena z&4da, aby jeji , vyplyvajici z dohody o
Fijmeni/ Woman also applies for her last
name 64.

prijmeni po uzavieni manzelstvi, bylo v knize manzelstvi zapsano v muzském tvaru:/according
to the agreement on last name was registered in male form:65.

66. podpis muze/Man ’s signature 67. podpis Zeny/ Woman ’s signature




68. druh a ¢islo dokladu totoznosti, vydan kde, kym, platnost/ Type, number of ID, Issuing
authority, date and place of issue and validity

0 69.Zadame o zapis dohody o pifjmeni dle ust. § 70 odst. 5 zdkona o matrikich v podobé uvedené

na cizozemském oddacim listu, ktera neodpovidd dohodé o pfijmeni manzeld dle ust. §§ 660
a 662 zakona ¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik, v platném znéni, a to:/We hereby apply for
registration of an agreement on the last name of spouses in accordance with the §70 para.5 of
Act on Registries in the form stated on the foreign Marriage certificate, which doesgot
correspond to the agreement on last name of the spouses according to the provisions of, ©
and 662 of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, namely:

70. Muz/Man @J
71. Zena/ Woman (_)QV
Q)
72. Pro spole¢né déti volime pfijmeni ®
(pfijmeni jednoho z manzeld, které vyplyva z vyse @
uvedené dohody)/For our children we Q%
choose the following last name (the last &
name of one of the spouses listed above \z\
f one of the sp ) <O
%
& |
[] Zaroveti Zena 7ada, aby jeji p¥ijmeni/ @V , vyplyvajici z dohody o
Woman also applies for her last name 73. A\
prijmeni po uzavieni manzelstvi, bylo v kN anzelstvi zapsdno v muzském tvaru:/according
to the agreement on last name was r ed in male form 74.
NI
&
Q )"
N
75. podpis mu%ﬁn ’s signature 76. podpis Zeny/ Woman ’s signature
N
N

77. dru w‘dokladu totoznosti, vydan kde, kym, platnost/ Type, number of ID, Issuing
% authority, date and place of issue and validity

X

ﬁwdena na cizozemském oddacim listu/Agreement not listed on the Marriage
cate

a

78. Z4adame o zipis dohody o pifjmeni manZeld v souladu s ust. §§ 660 a 662 zikona
¢. 89/2012 Sb., obc¢ansky zakonik, v platném znéni a dohodli jsme se, Ze:/ we hereby apply for
registration of an agreement on the last name of spouses in accordance with the provisions of

§8660 and 662 of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, and we have agreed that we
will use

O  79. pfijmeni jednoho z nas bude nasim pfijmenim spoleénym:/Common last name

80. Muz/Man




81. Zena/Woman

82. Déti/Children

O 83. si kazdy ponechdme své dosavadni piijmeni a spole¢né déti budou uzivat piijmeni
jednoho z nas:/ Each of us wil keep our maiden names and our common children will use
the following last name:

84. Muz/Man N\
/ _f\%‘

85. Zena/Woman K Q}

86. D&ti/Children Q\\‘
AN

O 8y. pfijmeni jednoho z nis bude nasim piijmenim spolecny Z/Zena, jehoz/jejiz
piijmeni nema byt prijmenim spole¢nym, bude ke spole¢ném Tlg(imeni na druhém misté
pripojovat své dosavadni prijmeni:/ We will use a common | e and the spouse whose
maiden name is not a common last name will attach his, @lﬂiden name to the common
last name as stated bellow éﬁ

C
88. Muz/Man \J
AL
89. Zena/ Woman \é\(/\'
90. Déti/Children \\‘\3‘
N ©
S
[0 Zaroven zena zada, aby jeji pg%é%/ , vyplyvajici z dohody o
91

Woman also applies for her last
piijmeni po uzavireni manze o v knize manzelstvi zapsano v muzském tvaru:/ according
to the agreement on last n\Q% was registered in male form 92.

-

N

93. @h\muie/Man ‘s signature 94. podpis zeny/ Woman ’s signature
Q.

SO

mruh a ¢islo dokladu totoznosti, vydan kde, kym, platnost/ Type, number of ID, Issuing
Q% authority, date and place of issue and validity

AN

[0 96.Z4adame o zapis dohody o pfijmeni dle ust. § 70 odst. 5 zdkona o matrikach v podobé uvedené
v [ 97. dokladu totoZnosti2 /vydaném po datu snatku/ (1 98. potvrzeni ciziho statu2 /vydaném
po datu snatku/, ktera neodpovida dohodé o pfijmeni manzelt dle ust. §§ 660 a § 662 zakona ¢.
89/2012 Sb., obéansky zdkonik v platném znéni a to:/ We hereby apply for registration of an
agreement on the last name of spouses in accordance with the provisions of §70 para.5 of the
Act on Registries in the form stated on A) ID issued after the date of marriange, B) on
Marriage certificate issued by foreign authority (CROSS WHERE NOT APPLICABLE)

2 Nehodici se §krtnéte



which does not correspond to the agreement on last name of the spouses according to the
provisions of §§660 and 662 of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amendeD.

99. Muz/Man

100. Zena/ Woman

101. Pro spolec¢né déti volime piijmeni
(pfijmeni jednoho z manzeld, které vyplyva z vyse

uvedené dohody)/For our children we

name of one of the spouses listed above)

choose the following last name (the last §
AN

[] Zaroven Zena Zada, aby jeji ptijmeni 102/ , Vypl)’r@dohody o
Woman also applies for her last name. §

prijmeni po uzavieni manzelstvi, bylo v knize manzelstvi zapsdno v muzské ru:/ according
to the agreement on last name was registered in male form 103.  , O\

NN

104. podpis muze/Man s signature S%Q,%’ podpis Zeny/ Woman ’s signature

106. Zapis o uzavieni manzelstvi byl sepsin %z;dé téchto predlozenych dokladt:/The
marriage registration was completed up mission of the following documents:

N\
107. Statni g i Ceské republiky manzela obéana CR ovéteno/Czech citizenship of the husband
(Czech city rified by:

N

AN\
%ﬁ ripadné zjisténo dle obc¢anského pritkazu nebo cestovniho pasu:/eventually verified by ID or
ssport:

109. Cislo a druh dokladu/Type and number od ID

112. platného
110. vydaného 111. kde, .
. , . do/Valid
dne/Date of issue kym/authority
through

113. Statni obéanstvi Ceské republiky manZelky obéanky CR ovéfeno/ Czech citizenship of the wife
(Czech citizen) verified by



114. V pripadé doloZeni ob¢anstvi ob¢anskym priikazem nebo cestovnim pasem: /eventually
verified by ID or passport

115. Cislo dokladu/ Type and number od ID

) 118. platného
116. vydaného 117. )
) , . do/valid
dne/issued on kym/authority
through

Pouceni:/Guidance: §

Prestupku se dopusti fyzick4 osoba tim, ze

A natural person commits an offence by:

umyslné uvede nespravny nebo nedplny idaj spravnimu organu anebo \&adovany adaj
zataji nebo uvede nespravny anebo netiplny iidaj v ¢estném prohlaseni qlfavniho organu (dle
§ 2 odst. 2 pism. a) zakona ¢. 251/2016 Sb., o nékterych piestupcich, ém znéni)

umyslné uvede nespravny nebo nedplny ddaj spravnimu organu bod mu pozadovany udaj
zataji za icelem ziskani neopravnéné vyhody (dle § 2 odst. 2 @9) zakona ¢. 251/2016 Sb.,
o nékterych prestupcich, v platném znéni) Q

intentionally stating incorrect and incomplete inform
withholding the requested the requested data or stg
in declaration to the administrative body (accorg;*

letter a) of Act No. 251/2016 Coll., on certain e

0 the administrative authority or
ncorrect of incomplete information
o the provisions of § 2, paragraph 2
anors, as amended).

~

Intentionally providing incorrect or inco nformation to the administrative body or
withholding the requested information indgde# to obtain undue advantage (according to the
provisions § 2, paragraph 2 letter b) No. 251/2016 Coll., on certain misdemeanors, as

amended). Q

Poskytnutim osobnich tidajit na tomto formuléf(_}a ¥1 ke zpracovani osobnich udajit v souladu s povinnostmi vyplyvajicimi
z platnyjch pravnich predpisii. Vice informasi rdcovani osobnich tdajit naleznete na webovych strankdach Ministerstva

zahraniénich véci CR: https: //www.mzv

0 _ministerstvu/zpracovani _a _ochrana osobnich udaju/index.htin

By providing your personal data aq thfg form, you hereby agree with the usage of your personal information. All personal

data provided on this form arelt in complience with enforceable legal regulations. For more information visit
https://www.mzv.cz/inp/c. isterstvu/zpracovani _a _ochrana osobnich udaju/index.htm
PAN
119. @ 120.
V/in dne/on
S
(« 121. podpis Zadatele/Zadatelky/Applicant 's
\% signature
3\2. Totoznost Zadatele/Zadatelky ovéfena podle
dokladu
) 124. kde, )
123. vydaného dne , 125. platného do
kym

TotoZnost Zadatele ovéril:


https://www.mzv.cz/jnp/cz/o_ministerstvu/zpracovani_a_ochrana_osobnich_udaju/index.htm
https://www.mzv.cz/jnp/cz/o_ministerstvu/zpracovani_a_ochrana_osobnich_udaju/index.htm

126. jméno, prijmeni, funkce a podpis 127. razitko zastupitelského afadu CR
konzularniho trednika



